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" Huellas Budistas en Rapa N

A mediados del siglo primero de la era cristiana hubo en
India un movimiento de expansién comercial a lo largo de
todo el Sudeste Asiatico y junto al auge comercial estuvo
también la difusion de la Fe budista. El budismo es la uni-
ca experiencia compartida por la mitad de la poblacion del
mundo, haciéndose sentir asimismo en el arte del Nuevo
Mundo y probablemente también en las islas del Pacifico.
(Jaime Errazuriz, Cuenca del Pacifico: 4000 afios de con-
tactos culturales )

El rapanui ha pasado largos periodos de aislamiento, vol-
candose a explorar el mundo interior de la mente, el mun-
do de los suefios (moe varua), en donde se relaciona con
espiritus de sus ancestros y sus divinidades. Es asi que
comienzan a enterrar a sus muertos, haciendo del sitio
de sepultacion un verdadero lugar de encuentro. Aun hoy
dia podemos divisar en distintos lugares las “Tupas” con
el mismo sentido de las llamadas “Stupas” en el budismo
indio: unos timulos funerarios de piedras conteniendo reli-
quias de Buda y que servian a sus seguidores como lugares
visibles de union para exteriorizar su fe. Segun Napole6n
Tepano Hotus, la palabra Hare Tupa significa cementerio o
casa funeraria en donde se depositaban los huesos de los
difuntos, posiblemente sacerdotes, no pertenecientes a la
familia reales, ya que a ellos les correspondian los Ahus.
Aunque estos lugares funerarios difieren en su construc-
cion, existe concordancia en su nombre, uso y sentido.
Otra huella podria ser la mascara budista, sin mandibula in-
ferior, que representa al dios del sol, tan comun en los bron-
ces de Shang y en estelas y fachadas en la region Maya. En

In the middle of the First Century, there was a movement of
commercial expansion in India which stretched out into all of
Southeast Asia. As commerce increased, the Buddhist faith
followed. Buddhism is a special experience shared by half
the population of the world, with influences felt as far away
as the art of the New World and, very probably, in the Pacific
Islands.

The Rapanui people have had long periods of isolation,
which has caused them to look inward to explore the world
of the mind, the world of dreams (moe varua), in which they
are able to relate with the spirits of their ancestors and their
gods. Because of this, they began to bury their dead, ma-
king the grave site a true place of encounter. Even today in
several places around the Island, we can see the “tupas”,
which mean, like the Indian Buddhist “stupas”, funerary pi-
les of stones which contain relics of the Buddha and serve
his followers as visible places of union to manifest their fai-
th. According to Napole6n Tepano Hotus, the old meaning
of “Hare Tupa” was a funeral house where the bones of the
departed were deposited.

Another similarity might be found in the Buddhist mask wi-
thout the lower jaw which represents the god of the sun, so
often found in the Shang bronzes in Asia and in the stelae
and facades of the Mayan constructions in America. On
Rapa Nui, there is a similar symbol of the god “Make Make”,
the god of creation and fertility.

Anpther Buddhist trait is the position for meditation with
crossed legs (lotus position), well known in India, China, Ja-
pan, Southeast Asia and Indonesia — and among the natives
of the Americas. In all of these places you can also find figu-
res of a semi-human god, seated or kneeling on a throne or




in a sanctuary. Bent knees and a straight spine is a position
of meditation in the Chinese Tai Chi. It is called the “posture
of origin” in which the earth is called through the roots of the
feet, the sky by the straightness of the spine and humanity by
the depth of energy in the Tan T’ien, the center of energy loca-
ted below the navel. In the sanctuaries of Central Polynesia,
one can find enormous blocks erected in this same position,
similar to the statues of Rapa Nui, although not as realistic.
These blocks were the receptacles for the souls of the an-
cestor gods, where they could enter when called upon by the
priests.

The Buddha felt that the sun had violent, destructive aspects
which could dry the earth and destroy men and their harvests.
For that reason, important leaders were protected from the
sun by a parasol, as in the American Zapotec lands where the
high priests were prohibited from exposing themselves to the
sun. Also on Rapa Nui, the “Tangata Manu”, or birdmen, and
the “Neru”, or virgins, were forbidden to expose their skin to
the sun and were hidden away in a cave for long months to
whiten their skin as a mark of distinction.

The cultural inheritance and the profound spirituality of the
ancestral Rapanui remains a mystery. The only thing that we
can do is propose some hypotheses about this millennial cul-
ture which was capable of developing a system of writing and
a megalithic art that continues to amaze the world.

Ay

Rapa Nui se asemeja al simbolo del dios Make Make, el dios
de la creacion y fertilidad.

La posicion de las piernas, muy conocida en la India,
China,Japon, el Sudeste Asiatico e Indonesia y por los indi-
genas de América es otro rasgo budista. Son figuras de un
rey divino-humano ,sentado o arrodillado en tronos o san-
tuarios. La rodilla flectada y una columna vertebral recta es
una posicion de meditacion en el Tai Chi chino. Le llaman la
postura de origen, en que la tierra es invocada por las raices
de los pies, el cielo por la verticalidad de la columna verte-
bral y la humanidad por el hundimiento de energia al Tan
T’ien, un centro de energia bajo el ombligo. También en los
santuarios de la polinesia central se encuentran enormes
bloques erigidos en la misma posicion de las estatuas pas-
cuenses, aunque no tan realistas como éstos. Estos bloques
eran los receptores del alma de los dioses ancestrales,que
entraban al ser llamados por los sacerdotes.

Buda pensaba que el sol también poseia un aspecto violento
y destructivo que podia resecar la tierra y destruir hombres
y cosechas. Por esta razén las autoridades eran protegidas
del sol con un parasol, tal como en las tierras zapotecas,
donde a los sumo sacerdotes les estaba prohibido exponer-
se al sol .También en Rapa Nui se les prohibia a los Tangata
Manu u hombres pajaro y a las Neru o virgenes exponerse
al sol y se les llevaba a una caverna por largos meses para
mantener su piel blanqueada como simbolo de distincion.
Los peinados con mono en la India budista eran simbolos
de meditacién; se parecen a algunos Pukaos o mofios de
los moais en Anakena y como simbolo de sabiduria apare-
cen las orejas de I6bulos alargados, tal como los usaban los
Hanau Eepe, mitico clan de las orejas largas .

La herencia cultural y profunda espiritualidad de los ances-
tros rapanui permanecen en el misterio y solo nos resta le-
vantar algunas hipotesis sobre esta cultura milenaria que
ha sido capaz de desarrollar un tipo de escritura y un arte
megalitico que sigue sorprendiendo al mundo.
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SIMILAR TO THE HIBISCUS, FROM
WHICH A FUZZY FILAMENT, STRON-
GER THAN COTTON, WAS TAKEN,
~ WITH WHICH CLOTHING COULD |§’

~ MADE FOR ME FOR WOMEN. i K.
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A BUSH VERY SIMILAR TO THE PA-
PER MULBERRY. THE BARK YIELDS
A FIBER THAT IS STURDIER THAN
HEMP AND MORE RESISTANT TO
| ROTTING AND TO THE EFFECTS OF

SEA WATER. IT WAS USED TO MAKE

ROPE FOR MANY USES, BUT ESPECIA-
* LLY FOR FISHING NETS.
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ICK RED COLORED
HIBISCUS, WHI OVIDES GOOD
WOOD FOR CARVING RITUAL FIGU-

"RINES. TODAY IT IS A RARE, BUT
GREATLY APPRECIATED, MATERIAL.

/&

A YELLOW OR

Lo SRS Al
nrorocoentelhile net - hoteliahatamentelhile.net
Riitps iz oo,/ Fr 56-32-2350192,/2551108/ 25510+
Sanbagn : Fono/Tas: 56-2-203720 Fono 56-2-2057204

THESPECIA POPULNEA




il NG (‘ oy AV SRR A
‘”‘1}“' U ’.Jﬂd%"”w: G4 i

235 Dy 1* HEZ" 3 ¢L
,?iﬁ?wiwxwwﬁ%g A

% ﬂ%’vﬁﬂ _.,h"(?f. <!

The Talking Boards
Las T abllllas Parlanfes

R i‘ﬂ - R ‘i.i*‘”r" o ggﬁrmm%
o VAN s 75 $ ot RS
. ' AT ; 4 ,ﬂ,{ . ¥l

b 725 o
-m«mﬁmf




La tradicion oral nos cuenta que esta escritura Unique in all of Polynesia, these “talking boards” have
vino con las primeras imigraciones, que el legen-  kept their secrets up to the present day. The meaning of
dario rey Hotu Matua fue un iniciado en la escri- their writing disappeared with the last of the scribes, or
tura sagrada rongorongo y que trajo consigo 67 ‘“Maori Kohau Rongo Rongo”,the specialists in carvingand
tablillas que corresponden a 67 haka o sabidurias reading the boards. They died as slaves in Peru in 1862-
maori. Al Ariki (rey) le correspondia vigilar la en- 1863, taking with them to their graves the history of their
sefanza que se impartia en las casas-escuelas y people who reached the greatestsocio-culturaland monu-
tomar examenes anuales, para los cuales se pre- mental development of all the peoples of the South Pacific.
sentaban maestros y alumnos en Anakena. Estos Oral tradition tells us that this writing came with the
ultimos aprendian primero a recitar los textos,a first migrations — that the legendary king, Hotu Matu’a,
copiarlos luego sobre hojas de platano y finalmen- was trained in the sacred “rongorongo” writing and

brought with him 67 boards which contained 67 “haka”, telos grababan sobre tabletas de madera con pun-
or native lore and wisdom. The Ariki (the chiefs) were tiagudas obsidianas o afilados dientes de tiburén.
responsible for controlling the teaching which was gi- El primero en ver estas tablillas de madera fue
ven in the “schools” and for taking the annual exams el Hno. Eugenio Eyraud en 1864. Nos relata que:
of the teachers and their students, held every year in  “en todas las chozas se encuentran tabletas de
Anakena. The students first learned to recite the texts madera o bastones cubiertos de jeroglificos que
and finally learned how to carve them on wooden los indigenas dibujan con piedras cortantes, cada
boards with sharp obsidian points or with sharks’ teeth. figura tiene su nombre, mas el poco caso que ha-
The first European to see these wooden boards was cen de esas tabletas, me inclino a pensar que es-
Brother Eugenio Eyraud in 1864. He noted :“ in all the tos caracteres, restos de una escritura primitiva,
huts one finds wooden tablets or maces covered with  son para ellos un uso que conservan sin tratar
hieroglyphics that the natives draw with sharp rocks. de inquirir su sentido.” Quién sabe si los Arikis
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conocian su escritura en el aho 1770, cuando fir-
maron el contrato de anexion a la corona de Es-
pana con Felipe Gonzalez de Haedo, quién arribo
alaisla, planto tres cruces en una colina, la llamoé
Isla de San Carlos e hizo trazar el primer mapa.
Los rapanui ya no podian leer estas tablillas, si
podian interpretarlas o cantarlas medianamente,
dado que la forma de escritura son, por lo que se
observa, simbolos que representan ideogramas y
no letras que formen palabras.Actualmente se co-
noce, por tradicion oral,la mecanica de la lectura,
la lectura Bustrofedon.Se tomaba una tablillay se

Each figure has a name. Given the little importance with
which they make these tablets, | am inclined to think that
these characters, the remains of a primitive writing, are
for them a custom that they retain without trying to de-
cipher the meaning.” Who knows if the Ariki were aware
of writing in the year of 1770, when they signed a treaty of
annexation to the Spanish Crown with Felipe Gonzalez de
Haedo, who arrived at the Island, erected three cross on a
hill,named the island “San Carlos” and made the first map.
The Rapanui of today can no longer read the boards, but
are able to somewhat interpret them or sing them, sin-
ce the writing is in symbols which form ideograms and

' - //
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not letters which form words. The method of reading
them is recognized today as a form called bustrophe-
don. In this manner the tablet is read first from right
to left and then inverted to continue reading, As one
reaches the end of each line, the zzzprocess is repeated.
Apparently the tablets were differentiated according to
their content. Those that exist today contain hymns of re-
ligious origin,genealogy, tales of great heroes (KohauTa’u)
or of great battles (Kohau lka). Without a doubt, there
werealsotales ofhistoricimportance which,unfortunately,
have disappeared due to the humidity or by being burned.

g .Hojasdeﬁlétand/Banr{anz{Paper
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‘ﬂnte de tiburon -

Shatk’s teeth -

leia de derecha a izquierda, luego se invertia y se-
guia leyendo. Este método se repetia linea a linea.
Aparentemente las tabletas se diferencian segun
su contenido. Existen las que contenian himnos
de caracter religioso, genealogias, recuerdos de
hazanas de algunas personas (Kohau Ta’u) o per-
sonas fallecidas en guerras o peleas (Kohau lka).
Sin duda existian también tablillas que relataban
hechos historicos que, por desgracia, desapa-
recieron por la humedad o fueron quemados.
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Caracteres encontrados en el Valle del Indo (izq) y
caracteres pascuenses (derecha) que, segun G.de
Hevesy, se asemejan notablemente./ Characters
found in the Indus River Valley (left) and Rapanui
characters (right) which, according to G. de He-
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Many specialists have tried over long periods to  Rbricas de algunos Ariki sobre el contrato espa-
decipher the markings on these wooden boards,  fiol firmado en 1770./ Marks of some of the Ariki
making comparisons with other forms of writing (chiefs) on the Spanish treaty signed in 1770.

developed by other civilizations from other parts

of the world, such as Egypt or the Indus RiverValley = Muchos especialistas han dedicado largas investigacio-
where writing was found dating to 2700 B.C. This  nes por llegar a descifrar los signos plasmados en esas
ancient system of writing has many hieroglyphic ~ tabletas de madera, para lo cual realizaron diferentes

symbols similar to those used in the Rapanui ta-  comparaciones con otras escrituras desarrolladas por
blets, as well as the discovery that it used the bus-  otras civilizaciones del mundo, como la egipcia y la del
trophedron systerm on metal plaques (Stuart Pi-  Valle del Indo que datan de unos 2700 anos A.de C. Esta
gott,Arqueologia de la India Prehistérica, 1950). ultima contaba con un sin nimero de figuras jeroglificas

In Oceania (specifically New Zealand) we have the  similares a los signos empleados en las tabletas de Rapa
case of the “Treaty of Waitangi” document,signedin ~ Nui, ademas se han descubierto escritos en el sistema
1840 between representatives of the English crown  bustrofedon en placas de metal (Stuart Pigott,
and a group of Maori tribal chiefs, in which the lat-  Arqueologia de la India Prehistorica,1950).
ter surprised the “civilized” participants by signing ~ En Oceania (Nueva Zelanda) se da el caso &
with “an entire series of symbols”, which could in-  del documento del “Tratado de Waitangi” ,
dicate a system of emblematic writing among the  firmado en 1840 por representantes de la
natives. According to linguistic studies, the mor- ~ monarquia inglesa y un grupo de jefes

phological structure of “rongorongo” is very similar  tribales maories, quienes sorprendieron
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a los presentes mediante “series enteras de simbolos”,
una posible escritura emblematica entre los nativos. Se-
gun estudios linguisticos, la estructura morfologica del
rongorongo es muy cercana a la protoescritura china de
la dinastia Zhou, tal como la antigua escritura Dongba,
grabada sobre madera. El idioma antiguo de la isla de
Pascua pertenece a la familia austro-tai, familia idioma-
tica existente en Malasia, Taiwan, Melanesia, Micronesia,
Polinesia hasta Madagascar, es decir, hubo una expansion
geografica del idioma desde el Sureste Asiatico donde ya
se conocian varias protoescrituras desde 1600 A.deC.y
que pueden asociarse a las antiguas migraciones maori a
través del Pacifico. (Lorena Bettocchi, Rev. Archivum, Ar-
chivos Histéricos, Vina del Mar) Actualmente existen 24
tablillas rongorongo, vestigios que se encuentran reparti-
dos en distintos museos y colecciones privadas alrededor
del mundo, como en San Petesburgo, Berlin, Viena, Was-
hington, y Hawai. Chile conserva algunos que se pueden
admirar en el Museo Nacional de Historia Natural.

to an early Chinese script from the Zhou dynasty,
as well as to the ancient Dongba writing on wood.
The ancient language of Rapa Nui belongs to the
“austro-thai” language family which exists today
in Melanesia, Micronesia and Polynesia through to
Madagascar; that is to say, there was an expansion
of the language from Southeast Asia where seve-
ral early forms of writing were known from 1600
A.D. and which could possibly be associated with
ancient Maori migrations throughout the Pacific.
(Lorena Bettocchi, Rev.Archivum, Archivos His-
toricos,Vina del Mar). Today there remain only 24
rongorongo boards in existence, which are found
scattered among different museums and private
collections throughout the world, as in Saint Pe-
tersburg, Berlin, Vienna, Washington and Hawaii.
Chile has preserved a few which can be seen in
the Museo Nacional de Historia Natural (Natio-
nal Museum of Natural History) in Santiago.
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The legend tells of six young men sent by their master
to consult with a master from the Marama tribe on how
to sculpt a “moai” statue. During three days, the master
cooked them a “Umu Tahu”, refusing to answer their ques-
tion. When the young men left to go home, the old mas-
ter yelled after them, “Go and tell Miru A’"Hotu and Tangi
Teako A’Hotu that down below, on your own selves, is the
“moai”. Without understanding a thing, the men continued
on their way until one of them stopped to urinate. Looking
down, he called to his companions and said, “Look. Down,
on our own selves, is the form of the “moai”.

And why do so many of the “moai’” have a “pukao”? What
is it really? A hair style? A hat? An adornment?

Many conversations in the reddish light of the last rays of
sunset have tried to draw conclusions on this. “The word
‘Pu’ means a hole in our language. ‘I' means full or to fill.
In other words, “ipu’” means a hole to be filled, which is
why we gave that word to designate a bottle. We didn't
have bottles before; so we had to look for words to descri-
be unknown things.”

If “Pu’’ means hole, then what does “kao” mean? Benito
Tuki gave us some idea. “Kao” can be translated as lips.
So, “pukao” could mean the hole in the lips. Many older
Rapanui confirm that in the old language the word “pukao”
referred to the external parts of the female sex organs.
The “Pukao” for the statues were made in Puna Pau, the
red rock quarry, a place quite distant from Rano Raraku

| Sexo Femenino

volcano, the quarry for the statues. The “Moai” statue,
being an abstraction of the male as indicated in the le-
gend, carries with it a red “pukao, a representation of
the female. Thus male and female are inseparably united
forming a single unit. Looking for meaning, we find that
the word “Puna” in native Hawai'ian means a source of
life and “Pao’ means ready. And where are the “Pukao”
made on Rapa Nui? Precisely in the workshops on the side
of the red rock Puna Pau, where the female sources of life
are carved.

“Moai” and “Pukao”, the union of the male and the fe-
male for procreation, are then raised over an “Ahu”, or
platform, to protect the tribe with the ‘“Mana”, or power
of the ancestors, a special power that is thus transmitted
to the next generation and to all the future generations to
guarantee the survival of their culture.

The eyes of the “Moai” statues, which kept the statues of
the ancestors alive and active, observed and guided the
living, called the “Makupuna” and the dead in their tran-
sition to become “Tupuna”, or ancestors. Over them, so
they could be seen from afar, waved the flag symbols of
“Tapu”, or taboo, which regulated the life of the commu-
nity.

La leyenda narra que seis jovenes fueron enviados por el
maestro Miru para consultar a un maestro de la tribu Mara-
ma el como se tallaba un Moai. Durante tres dias, el maestro
les cociné un Umu Tahu (curanto) negandose a responder
la pregunta. Al retirarse los jovenes de su casa, el maestro
les grito: “id y decid a Miru A"Hotu y a Tangi Teako A Hotu,
que abajo en vosotros esta el moai.” Sin entender nada
los jovenes siguieron su camino. Uno de ellos se detiene a
orinar y al mirar hacia abajo, llama a sus compaiieros y les
advierte “ abajo de vosotros esta la forma del moai”.-

¢Y porqué tantos Moais llevan un Pukao? ;Qué es en reali-
dad, un moio, un sombrero o un adorno para la cabeza?
Muchas conversaciones y dialogos a la luz rojiza de los ilti-
mos rayos del sol de la tarde, trataron de responder a esta
pregunta: “Pu” significa orificio en nuestra lengua. “I*
significa lleno o por llenar. En otras palabras, Ipu significa
el orificio por llenar, vale decir, la botella. No conociamos la
botella; por ello, buscamos nombres para denominar cosas
desconocidas.”

Si Pu significa orificio; entonces, ;qué significa Kao? Fue
Benito Tuki quién nos ayudé. Kao puede traducirse como
labios. Asi, Pukao significa “el orificio con labios”. Muchos
ancianos rapanui confirman que en su antigua lengua la pa-
labra Pukao se empleaba para referirse a la parte externa
del sexo femenino.

El Pukao se confeccionaba en Puna Pau, la cantera de pie-
dra roja, un lugar muy distante del volcan Rano Raraku, la

The Feminine sex

cantera de los Moai. El Moai, siendo la abstraccion de un
pene como indica la leyenda, lleva en su glande un Pukao
rojo, el sexo femenino. Asi, lo masculino y lo femenino van
unidos de manera inseparable, formando una unidad. Bus-
cando significados, encontramos que la palabra Puna para
los maori de Hawai significa una fuente en la que puede
surgir vida y Pau significa simplemente listo. ;Y donde se
confeccionaban los Pukaos? Precisamente en el taller de los
Pukao, volcan con la piedra rojiza llamado Puna Pau, taller
en el que se confeccionaban las fuentes de las que puede
surgir vida.

Moai y Pukao, la union de lo masculino con lo femenino para
la procreacion, se erigian sobre un Ahu para proteger a su
tribu con el Mana de los difuntos, fuerza espiritual que de-
bia ser transmitida a la generacion siguiente y a todas las
generaciones sucesoras para garantizar la supervivencia de
la propia cultura en el futuro.

Los ojos de los Moais, que mantenian vivo y activo el Mana
del difunto, observaban y guiaban a los vivos, los llama-
dos Makupunas, y a los muertos en su transicion hasta con-
vertirse en Tupunas o antepasados. Junto a ellos ondeaba
sobre el Ahu, visible desde lejos, los simbolos del Tapu o
Taba que regulaba la vida en comunidad.
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Not only adults can enjoy the ocean and the marvels under the sea in Rapa Nui. The Mike Rapu’s Dive Center
children over 8 years of age are also invited to join in depending on their body’s development and strengths.
Vicente de los Rios, at 8 years old, and Luz Lipthay (at 11 years old) went diving for the first time

in 2007 After alesson with the dive master;, instructions about the ocean in general and the

equipment they use, techniques for equalizing inner ear pressure, each child is accompanied

into the ocean by his or her personal guide. This year Vicente dove 29 meters to see the
famous underwater moai, submerged by Mike Rapu himself in mewmory of his gran-
dfather Paea and his ancesters. His family have been divers for centuries according

to Mike. The results are wonderful. The children do not fear the water; the diving,

the underworld, as wmost adults do. They consider it a natural and marvelous
environment in which to explore the fishes and the underwater world. Vicente

was so fascinated by this experience that it has created a whole new respect for

the natural world in the child. When he sees other irresponsible people grabbing

onto the turtles or disrespecting other marine life, throwing garbage

into the sea, he becomes enraged and responds with his opi-

nions and jumps in to pick up the trash thrown about.

Scubadiving is really a wonderful way to enrich the

life of a child, create new interests for learning
and also helps children with their autoes-
teewm. Contraindications for child diving

are chronic otitis, congestions due to

colds and allergies, hypertension or

any chronic respiratory illness.




DONDE DORMIR

RESIDENCIAL PUAHEU ARAKT

Servicos de akojameento, comodas y amplias habiacones,
pafio privado, teléfons, intemet, jacurs, tours, amiendo de
vehinulos, 3 pasos de la ofidna de LAN. [ Resligentiat sendoes
great and cominriztle roome, private bath, telephons, internet
1, ftours, rent 8 o, cose LAN ofioe. wwaw.hotelpuaheu.d

Aol Porit s - Ted, 2100506 - 2100737 - 2551916

HOTEL MAMA VAl

Un kger con conactersticns: polindsiss v amdaiora Rapa b,
ouenta oon confiortabies habitaoores, piscng v jardines mgpscales
Lin parses en pleno centro ooca’ de tendas, restaurantes y e B
playa PEA, [ OChavacteristic  polynesian shyle and Rapa Nl
atmosphere, Comforts

hie  rooms, Geamming  and -t
games. AN oass I the cente of Hanga Roa, dote o
e Eurants, oot and PEA Beach,

T Pro O Te Herus 5 - FondFhones 2100670 - - R 2100658
www hotelmanemalcd - ool mansvaifontsichie ned

Déjese lever por Lo expericncia ¥ colider die nliestro hatel,
Atendido por gerte rapa mul, quicnis 1 guianin hadia ko més
alractives vy migtenoste nnmnes dele Bl Lt yourel be
cenriad By by the vt end eaperience of our hosl, Mg

A e e B e st atracthas

e by Mapani rathes, who
nd most myshenious comers of e siand. oy Mat'a s/n
(frente al aeropuertn) - Tel. 56-32-2100297 / 56-32-2551501
Fexe, 21000768 - manutarahotek@erteichie net | vy hotemanutaaud

CAMPING MIHIMNOA

Grato amiiente famiiiar oon ermosa vista al mar y - alandece-
res incomparables. Camping i amendo de Gepas, habfacones
dobles oon o sn bafie, cotna equpada, agua cabente ensfer
deropuertn, | Familya style nmgesite with ooean

i viewy, Tenk o

berd, Dcaibde rooens with private bath, fully epuioed ditchen hok
waiker dnd abport tansfen Ay Ponb 8fn - wiww, mihinoa.com
FonafFhone: S6-312-2551553

HOTEL POIKE

Amplias y franguelss hahitacones con bafio penveada, decapung
Inciid. La mhejor ulbicackn & 5 rminutos del centro y del oom-
Pl argqueckdgion de Tahai | Cornforabis moens with pebvate
bathuoom, Dreakfast inciuded. Cose D downbown and he al-

e icidy cEremonis! compke in Tahal
Petern Atamu 'n Fonad/Phone: 56-33-2100283
www.rapanuweb.comjipoike  email.; hpokef123.d

CABANAS NAPOHE
I.. i T

Cimndas v aongedons cabafies con Krchenette en o oomedn
de Aapa Nul/Comioiable and oory bungalows with ichenstte

n the heart of Rapa bl
o Ara Foa Rakel sin FonaPhone 56-32-2551169
emiail; crsasnapohe@hotmad, com Wi napohe com



PUNA VAl &
estacion de servicios

RISTRIBYCION

WEBRICANTES Y

TRIBUCION

ALIMENTOS

-

producios congelados

Av/ Hotu Matu'a 8/n - Tel. 56-32-2551972 - Fax. 56-32-2100420
casilla de comeo 049
vaihu@enteichile.net / punavai@gmail. com

ISLA DE PASCUA - CHILE

QUE HACER / WHAT TO DO

RAPA NUI TRAVEL

Servions tunsthos en 1sla de Pascua en espaficd, alemdn a
ingiés. [ Wir beeten  deutschsprachigen  Toursenvice. auf - der
CQsterinsed an, fWa offir english spoaking tour sorvoes on
Enster Tetand

Fonoyihone (D056-32) 2100548 - Fona/Fax (0056-32)2100165
Coluar QOG6-{08-H9T60T6  emal: mitrmeePenteichile.net
vy edrsteristndiours com | weew,rapanutraved oom

VELERD "VARUA VAIKAVA"

Pasens  por los motus, corel gigante y Anakena - acompafiada
o8 MUsica 'y snack. Snoreling y tour privado.,’ Daytryrs b e
motus, geant oorad and Anakena,  MUSIc and sradis on boand:
Cnorkeling ondd private e

Hanga Piko, Fono/Phone 56-12-2552000
waw.portairapanui ol | infolporaimapamd.d

DRA. KIMBERLEY ROSS

Quingprictica.  Manipulacdn do cuorpa  entero v masage
nouromuscular f Chimproctor.  Full body manipolation and
[ =T pr gl it 1y IS0

A domiciiio | Mossecsl - § 25,000 o USD 50

En corsuls / Office vist - § 20,000 or USD 40.-

Cedular f O © 93160048

INSULAR RENT A CAR

RENT A CAR

Biadetas [ binycles, sooofers, motn owad, Mmoo Ooss, jecp
ki, Grand Vitars, Teros, Grand Nomade, Galooper y/fand
van. Se acepten (oo tacetas de créditn, ddlar USA, v sum, |
Accert afl crecE cars, dilar LISA and surd

Reservas/resesvatons: 56 - 32 - 2100480 § 56 - 32 - 2100858
56-32- 2551276, whererentarmulat o [ efolrentainsitand

MIKE RAPU DIVING CENTER

Sumengete en | fascnante Rapa MNui, Booso dia y moche,
snorkeling, oursos CMAS v apnea, Tours a los mobu y al moas
sumergida [lamado “PAEAT en memaona de mi abusls, [ Dne
Ini the fascinating sca of Raoa b, doy and might. snoreling
apnescodrse, CMSA course and T to the motu and to - the
sumenged moan- called “PAEAT In memony of the owners
gravfathar

FenafFhone: 2551055 - Celular'Cad: 82930323
wiwwmileraoac - wisw buceoud




BALLET CULTURAL KARI KARI

Grupo de balde pascuense conoodo  Inbernaconaimente
proseniE Jangas toecs Fapd M on un Sspocaciie nodvpcable. |

The  intoms fanoe Prowpd presont your the Byl Rapad

an unforgettabio especticie

e Ssnee &

¥, Thuriasy and Saturday: 21500 hours

¢ Alarnu Tekers G Tid de Pasous

OMOTOHI Cibercafé

cybercafe

Senvoc de Imemict, call oenten impreson digitsd, amphaoones
fotograficas i servion de cafstera, [Internet, call conter, cigital
rirhirg,

s & vernes | Money 1o

photoenkrgements an

& T Piley O T i~ &F 56-12- 25514463

'''''''''''''' omotohi.com  email; Glusrdesm Bgmal.com

KARATE DO SHORIN RYU

Drurarite s esstasdin o Bapa bl ko endtamds & practicar Karate

con mEobnos BN el gEmnasio municgal Sn oostn. AcaceTas

Fryzeabd Shorin Ryw. | During your S8

B harale

{no change . Mivazato Sharn Ry Acadery.
Lunes, Maérooies y Viernes | Monday, Wednesday' and Friday

Seren Lus Dz Venoeges, 5% Dan - kessdefrhotmad.com

MAHINATUR Tour Operator

MAHINATUR

Deeriamee e programa sdecuads para tu edacdia) excirenes

1, horseback rides,

acveriLnes anc trokking, Luxurio m nasimnnmie swents,
e 56322100615

wessLmahinaturcl - mabirgE

Asami Teforna 5N - FonoF

mabireitLrs

MUSEO F.5. ENGLERT

®% MuseO

=1 ANTROPOLOGICO
§ P.SEBASTIAN
JE NGLERT

Hiorasio de abenodn: ge Mates a Sahado de 9:30 a 12:30 hs
La pibligteca permanece cemrada s dfas Domingo, Lunes y
fesriandios

5 MEShEy 10 soRuay, Ml 3

ry 15 iosad on Sunda

Soctor Tabal - Fong-Fax [ Phone-Fox

WAL TR EoraEnuL ] - BB mapres]

LAVANDERIA "TEA NUL"

Servicis de lavandenia en = cenlm de Hanga Roa. Despachio a
domdibo. f Laundry service, downlown Hanga Roa, deshery
SRTe
Lunes. a Sabaco f Monday to Saturday: 09:00 - 13200/ 16300
200

Atz Tohona: 5/n - Fonoy 2= 323 10560

craftsmanship market

Wmmé & kit e oy amcestiar
m;&fﬁ-\dgwﬁémm

Wi onpri v/ o A

cffAra Roa Rakei s/n Tel. 2551344
[a un costodo de laiglesial



DONDE COMER / WHERE TO EAT

ARINGA ORA RESTAURANT

HRINGR ORA

] [,_—_ (o LY T

Excsents coona intemacionad y radioonal reparul. Comida
rapuda para aduftos y nifios. Fionics espadales para tours fami-
fares, Se realizan festys de matrimonio, cumplealios y eventos
buristions en nuesto local, en Anakena o donde usted requiera,
Contratarmos shiws cutturaies a pedido.| Evosllent intarmational

and typical rapanul ousne. Past foodd for ackults and children

Soocial picrics for famnidy &

e We Organie weddings and
Birthtiny cedebrnbons in our boetan, in Andsena beach or wihens
yiou wish, CuSural shme iy also Be ke

Hobs Matua con Atamu Telkena, [ Comer of Hotu Mabes. and
Atmmu Tekena. Resenasffesenabons: 56-32-2100188

DONDE EL GORDO
Kona o te purio fast food

La mejor comida ripada atendido por su proglo duefio, Gran
wanedad de smpanadas, hotdog, peza y sandwich. | The bes
fast food servied ry the owner, warety of chilean empanadas,

hotdog, pizm and sandwich
Abierto bodos los dixs./Open everyday: 09000 - 22:00
Te Pito o Te Henua sfn - FongPhone;  56-32- 2100586

=

(‘:( 76

Restourant. espedalzado en curanin, langosta, ape mpe y
oo locales.  Espectanulo tradicional raga nid en whe [
Restauran|, speciaiiong in lrackional rapd ma dishes “curanlo’,
ol rape raoe ond oo Rk Liee ahow

Abierty bods la semana fOgen & week, 12030 - 16:00/18:30 -
11:00. Adevr Tekena §in. Fono/Phone;  56-32-2551740

KOMA NEHE NEHE

Desfnte de una eooquisita comida  con una privilegiada vista al
s tangreda, rape rape, pescatios v carmes, Aperoe v vinos
chilence de calidad,f Enjoy the deticous Bod with & privileged
sag et Inbeley, rape repe, rapanid Msh and mest Cockmls
end hagh quality chilsan wnes

Policarpe Tofo 5n- Pesenas/Resenations 535-32-2551516

MERAHI RAA

Espedalidad en manisoos y pescados frescos con vista al mar;
kanakara, paratot, mata u'ra, toremo, ceviche, arpaoco;
sashimi./ Spedalizing in seafood and fresh rapan fish with

ooz View: kankana, paetoll, mata Wi, toneme, oeeiche,

Carpn, seshemi
Tie Pito ¢ Te Ménuan oenca die la plina Peainesr Poa boach
ReservadFeereiliiors  56-32-2551125 ) 2552072

KOTARO * ORIENTAL RESTO

Kotaro, japanese and international . Bistro, Kotaro, restaurant
the only japanese restaurant in easter island. We prepare

most traditional japanese dishes: donmono, yakimono,
teishoku and bento box. Taste the new flavour in the middle

of the ocean. Free internet, open every day, 11:00/ 15:00,
17:00 / 23:30 .
C/ Hotu Matua S/N - Tel. Phone - 56/32/2552074

Russtaurant tahitieno con comicla bpica . polingsicn, Mimsics e
i, Abetn e lones 3 domango a partic de las 17:00 hes
Tabitan restauract wilth Typacal polmesan food, L s
Open Monday o Sunday’ atter 17:00

O Atamu Tekena s'n,  Resenvas/Resenabons 536-32-2551923

RESTALIRANT ETNICO TE RAAI

Didfrute de platos tradiconales con mikaca en viho ¥ balkes
culturakes. Cfreoemos curantn tpico “UMLM0S lunes, midronke
y vatrmieS. Ciera of Domingo,) Bnpoy ou Iraditional dshes, with
e, FUEE a3nd colfural dances. Typeond "UMLUS on Monday,
Wednesday and Friday. Surday cosed. English spokien

Fono/Phone: 55-32-2551460 restaurantimarapanul.d




DONDE COMPRAR / WHERE TO SHOP

RAPA NUT NATURAL PRODUCTS

Mermaladas y chocolates anesanaies - Delikatessen . Kuchan
alemadn - Alimentacdn natural - Souvenins - Jabones atecanales
Homerrade manmaiade and chocolates - Descatessen from

Chile - Health food - Gorman coke - Raps M orts and crafts

Handmad sopas and bath prodocts

D lunis a shbado de 5:30 a 13y de 16 8 20 horas | Monday
to saturdiey 9,30 am: - 13 pr f 16 pn- 20 pm

Anamu Tekena &n (ol costado de ba plaza [ at ihe side of the
mamn weiane). TelPhone: 56-32-2552084

info@rapanui-shop.com WYL FAPRNLE-ShOP, Com

HOMNU VAL KAVA

Hemana ¢ be kainga. La maga de los pueblos. Souverss
cesteria, textll, maderas, jovas, cuenos. MHe miana o t= kabiga
Soupeening, baskets, fabrics, wood, joweiny, leather goods.

o At Tekena 5fn - Fono/Phone) 56-32-2551950
Infpdthonedatkavad - whnhonuneadkanead

HARE PC

Trnsumads  de oofrghtacdn,  artioukos ge ofitng, Tolooopis,
arilacos, termolaminedos, mbees de goma.  Money eahange.
Everything for  your computer and Ofice, photooopsss, - rubber
ST, air. Morey Eachangs

Te Piio O e Herwa 5in. FongyPhonaFa: 2100829 - 2661000

omail: hampoEhotmad.oom It e Pasoue § Eastor Eand

MOE ROA SUPERMARKET

Panaderia, pasteler ¢ todo para calmar &l hambne v i@ guis
tooees inchuidos. Pollo asado, pernil ¥ empanadas para levar,
Bakery, pastry and af you nesd i oEm mnger and gluttony
bouers includied. Poasted chacken, smoked pok end empansdas
@km cut, Viskenos 0 haga su peddo por teléfona, | Vsl s o
place your order by phone,

Ara Roa Rake s/n - Telf/Phone: S67232/2100238

KANINA,

5 desen hacer L regaky @ SUus AMQES rapanu, visile nuestro
Centro de Decoracidn v Corstrocodn  parm hobeles y hogares
en [dade Pasoua, [ 1 voul weouskd Bke o gl & present io
vour mparl frionds, visil our cenler for inlenor decorations
m Easter Isiing

o Hotu Mo sin, Celdar 09-31600:4,  Easter [sland

CHALAMANIA GERMAN SHOP

Zapatos, Tapatilas, ternts, sandafas orfopddicas.  Mancas!
Birkershock - Papilio - Birkds, f Shoos, Sport shogs, lennic
shoskers, orthabede sandals. Bekenstook - Popillo - Baldk
Lumes 3 sibado [ Monday bl Seundyy %30 - 1300 ¢
16:30 - 20:00

of Te#toO TeHerua s/n - Isia de Pasoua [ Easter Esland
Celular -TA650M5 « email: agnes2000@enteichie.net

TOKI Rent a Car y Souvenirs

Jeops dxd, por B y 24 homs,  Souvenies, misica, libios,
poleras, artesania, ote. J Joeps e, for Bor M4 hours. Music,
SOUVENNS, DOokS, t-shirts, Bris and oefs,

of Aamu Tekena 5N - Fono'Phone 56-32- 2551157

emal: mki@ive.d

Sopvenivs, negakes, poleas con - dischos sockisives, Acoesonos
¥ repleshs parn o computadon [ Siuneening, gifts, T-shirs
with escdluiave desagns. Evenytimng for your cormpul
Lisnes & viernegMioncay (] Fridsy 9:30 - £3:00 7 17:00- 3:00
¢f Te PRo O Te Henua s'n - Fong/Phone 56-32-2551420

VAL A HEVA
Easter Island Foundation

Exchshidades en joyas, aftesania radiconal en maters natl-
vd, Cerdmicay moseioos Excusivities in jewelry, traditonal
arts and s tn native wood, CaraeTics and Mosais.

Lusnes a SabadoyMonday o Sabundy

00 - 13200/ 15:30 - 30:00. o Te Pio O Te Honua s/n
(Fremibe 2 bombenos/in fromt of fire-brigada

FonoyfFhone 56-32-2551385 - emiall; vaishevadl2d.d
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Certified Guides

Guias Certificados

Rapa Nui is a world class destination for the special
‘conditions of its natural environment, and specially for
maintenance of its cultural hertage. This has implied a
signi increase in the number of visitors and the
‘growth of their expectations.

In this scenaric, and 37 Tourist Guides have
mnsidamg that pruper already been certified with
dissemination and promotion  the purpose of "ordering cne
aof toursm resources requires - of the fundamental sectors
Emmsmn of professional of tourism structire, such as

ourist Guides, the "Rapa  guidance activity, integraily
Mui Guide Accreditation or  improving becal tourism offer,
Certification Model” has been  strengthening thus reliability
created, which is managed of tourism activity in Rapa
by Taral Henua and is MNui”, contributing to improve
supporied by the Easter the tourism level offered to
Island Tourism Board. YO

Rapa Nui es un destino de alla jerarquia; por las condiciones tan
particulares de su medio natural, y especialmente el mantenimiento
de su patrimanio cultural. Esto ha significado el aurmento exponencial

de visitantes y el crecimiento de sus expectativas.

En este contexto, y considerando
que para la correcta difusion v
promocidn de los recursos
turisticos es primordial disponer
de Guias de Turismo
profesionales, surge el "Modelo
de Acraditacion o Certificacion de
Guias de Rapa Nui®, gestionado

de Turisme, con el objetivo de:
"Ordenar uno de los sectores
fundamentales de la estruciura
turistica como lo es la actividad
del guiado, mejorando de manera
integral la oferta turistica local y
potenciando asi la confiabilidad
de la actividad turistica en Rapa

How to choose a Guide
Como elegir un Guia

The World Federation
of Tounst Guide

How can you distinguish a
Tourist Guide who is committed

por Tarai Henua y respaldado por - Nui.™ Y con esto contribuir al Associations (WFTGA) lo the heritage?
la Mesa de Turismo. mejoramiento del rismo que se t Tourist
Ya se ha certificado a 37 Gulas  ofrece a UD. promaies a founs HelShe Is ruled by a Code of
Guide Code Ethics.
highlighting a
fundamental Hel/She provides reliable
rabiliv Tt information to the visitors
FESDONSIDNNY: 10, explaining the difference
protect the reputation between facts and theory.
of foursm... Dj.-" makmg He/She ol il
ras al (1] rces
every e”deam.ur to protection regulations
ensure that guided promoted by the Easter Island
groups treat with Tourism Board
respect the {www.mesarapanui.cl).
enviranment, wildiife, o
: Dear Visitor: selact Tourist
sights and monuments, Guides who are really committed
and also local customs to the protection of Rapa Nui's

and sensitivities, "

fragile heritage.

La Federacion Mundial 3%??3%":!}3“%%55““"" a
de Asociaciones de . =

5 romedid el patrimonio
Guias de Turismo ?;"é”apa Nulgmn £
(WFTGA) promueve un
Codigo del Guia de Se rige por un Cédigo de Etica.
Turismo, que destaca o #
una responsabilidad fl‘f?ﬂﬂﬂ ig sus '-f;lsﬂtﬂm

; nformacidn confiable,
:””dmj‘ "Proteger aclarando la diferencia entre
la reputacion de la hechos y teorias,
industria del turisma....
haciendo posible que DRNEE Y IRcR L enauAl.ins
!OD'F}S los Q‘“"_'pﬂs de promovidas por la Mesa de
Guias Turisticos tralen Turismo de Isla de Pascua
con respeto el (www.mesarapanui.cl).
ambiente, la vida i :

i s.mu < stimado visitanie: seleccione

iﬁmﬂfﬂs ng Gulas de Turismo realmentsa

. m_”‘} comprometidos con la proteccidn
costumbres locales”. dal fragil patrimonio de Rapa Nui,



